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U ovom pridejn­skom leto­pisu, ko­ji sledi za Knji­gom tri zna­
nja i Crnim kotlom, ono što će zadesiti njego­vu ju­nakinju 
podjednako je važno i opasno kao i zadatak samog glavnog 
ju­naka. Prin­ceza Ajlon­vi zlatno­riđe ko­se neće se su­o­čiti samo 
s neizbežnim (i po njenom mišljenju sasvim izlišnim) mu­ka­
ma odrastanja u mladu go­spu. Baš kao što Dalben, stari 
volšebnik, opo­minje: „Svako­me od nas kucne čas kad mo­ra 
biti više od onog što jeste.“ A to i te kako važi i za prin­ceze i 
za Svinjare Po­moć­nike.

Li­rov zamak je u izvesnom smislu ro­man­tičniji od pret­
hodnih leto­pisa – Taran po­staje vrlo svestan svo­jih osećanja 
prema Ajlon­vi. A do­nekle je ovaj leto­pis i ko­mičniji – kao 
kad, na primer, naši sadru­zi padaju u najdu­blji očaj pri po­ku­
šajima da se izbo­re s do­bro­namernim ali baksu­znim prin­com 
Ru­nom. Knjigom mo­žda više preo­vlađu­je gorko-slatki nego 
raspevani ju­nački ton. Ali pu­sto­lo­vina i treba da sadrži nešto 
više od bajko­vitih pripo­vesti o čarobnoj zlatnoj igrački, osve­
to­lju­bivoj kraljici, tajan­stvenom zamku i su­parnicima ko­ji 
se bo­re za prin­cezinu ru­ku. Sama priro­da mašte do­pu­šta da 
se dese oni do­gađaji ko­ji jasno razotkrivaju naše sopstvene 
slabo­sti i naše sopstvene snage. Žitelji Pridejna su liko­vi iz 
mašte; nadam se da su u velikoj meri i stvarni lju­di.

Sam Pridejn, među­tim, u potpu­no­sti obitava u svetu 
uobrazilje. Mo­na, po­prište do­gađaja u Li­rovom zamku, 

Piščeva napomena
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zapravo no­si drevno ime ostrva ko­je se danas zo­ve Anglsi. 
Ali to tle nismo iscrtali s vero­do­stojno­šću geo­grafa. Umesto 
su­vih činjenica, nadam se da ću do­čarati atmosferu Velsa i 
njego­vih predanja.

Po­neki čitalac mo­žda će lju­tito upitati za dalju sudbinu 
onih neko­liko nevaljalaca ko­ji se po­minju u ovoj priči, naro­
čito one najprevejanije hu­lje u čitavom Pridejnu. Trebalo 
bi naglasiti da Li­rov zamak mo­že da se čita kao samo­stalni 
leto­pis, baš kao i prethodne knjige, ali i da sadrži do­gađaje 
s daleko­sežnim po­sledicama. Više ništa neću nago­veštavati, 
već ću vam samo prepo­ru­čiti da vežbate jednu od najtežih 
vrlina: strpljenje.

L. A.

Ajlon­vi zlatno­riđe ko­se, prin­ceza Ajlon­vi, kći An­garade kćeri 
Regatine, od kraljevske Ku­će Liro­ve, odlazi iz Ker Dalbena. 
Sam je Dalben tako naredio, i premda je Taranu odjednom 
na srcu bilo nekako neo­bično teško, znao je da nema po­go­
vo­ra rečima staro­ga volšebnika.

Tog pro­leć­nog ju­tra kad je Ajlon­vi trebalo da krene, Taran 
je osedlao ko­nje i izveo ih iz štale. Prin­ceza, ko­ja je, na njegov 
jad, delo­vala veselo, umo­tala je ono malo svo­jih stvarčica u 
neveliku bo­šču i zabacila je preko ramena. O vratu joj je visio 
tanani lan­čić sa srebrnim po­lu­mesecom; na ru­ci je imala 
prsten drevne izrade, a u nabo­rima plašta no­sila je jedno od 
svo­jih najvećih blaga: zlatnu ku­glu ko­ja je po njenoj zapo­vesti 
sijala svetlo­šću jasnijom od razbuktale baklje.

Dalben, ko­me je lice bilo brižnije, a leđa po­grbljenija no 
inače, kao da no­si neko teško breme, izgrlio je devojku na 
vratima ko­libe. „U Ker Dalbenu uvek ćeš sebi naći dom“, 
rekao je, „a još pro­straniji u mo­me srcu. Ali, avaj, vaspitava­
nje mlade go­spe, to je tajna ko­ja prevazilazi čak i volšebnička 
znanja. Do­voljno sam“, do­dade s kratkim osmehom, „mu­ke 
imao i dok sam odgo­jio Svinjara Po­moć­nika.“

„Želim ti srećan put do ostrva Mo­ne“, nastavi Dalben. 
„Kralj Ru­dlum i kraljica Telerija su do­bra srca i otmeni. 
Go­re od želje da ti zamene po­ro­dicu i nađu ti se na slu­žbi 

Glava I

Princ Run
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kao zaštitnici, a od kraljice Telerije nau­čićeš kako treba da 
se po­naša jedna prin­ceza.“

„Šta!“, dreknu Ajlon­vi. „Bo­li me briga da bu­dem prin­ceza! 
A po­što već jesam mlada go­spa, kako bih se drukčije i po­na­
šala? To ti je kao da ubeđu­ješ ribu da se nau­či plivanju!“

„Hm!“, su­vo odreza Dalben. „Ja nikad nisam video ribe 
ogu­ljenih ko­lena, u po­cepanim haljinama i bo­so­no­ge. Ru­žno 
bi im to stajalo, baš kao što i tebi ru­žno sto­ji.“ Nežno je spu­
stio čvorno­vatu šaku Ajlon­vi na rame. „Dete, dete, zar ne 
shvataš i sama? Svako­me od nas kucne čas kad mo­ra biti više 
od onog što jeste.“ Zatim se okrete Taranu. „Do­bro je pazi“, 
reče. „Rđave me slutnje mu­če zbog to­ga što sam pu­stio tebe 
i Gergija s njom, ali ako ćete se tako lakše rastati, nek vam 
bu­de.“

„Prin­ceza Ajlon­vi će sreć­no do­pu­to­vati na Mo­nu“, uzvra­
ti Taran.

„A i vi se“, kaza Dalben, „sreć­no vratite. Srce mi neće 
imati mira dok ne do­đete.“ Još jednom je zagrlio devojku, 
pa hitro ušao u ko­libu.

Behu odlu­čili da im Kal pravi dru­štvo do pristaništa na 
Velikom Avrenu, te da vrati ko­nje ku­ći. Krupni mato­ri rat­
nik, već u sedlu, strpljivo je čekao. Ku­dravi Gergi je na svom 
po­niju izgledao žalo­sno kao so­va sa trbo­bo­ljom. Graka, pito­
mi mužjak vrane, ču­čao je neo­bično ću­tljiv na Tarano­vom 
sedlu. Taran po­mo­že Ajlon­vi da uzjaše Lu­ago­ra, njeno­ga 
najdražega ždrepca, a on­da se i sam vinu na svo­ga srebro­gri­
vog Melin­lasa.

Ostavivši Ker Dalben za leđima, mala dru­žina otisnu se 
preko blagih brežu­ljaka prema Avrenu. Taran i Kal su napo­
redo jahali na čelu, a Graka se u među­vremenu beše udobno 
smestio na Tarano­vo rame.

„Ni na trenu­tak ne prestaje da melje“, tu­robno će Taran. 
„Sad će u Ker Dalbenu makar biti tiše.“

„Vala ho­će“, kaza Kal.
„A i manje brige na vratu. Večito zapada iz nezgo­de u 

nezgo­du.“
„I ta ti valja“, kaza Kal.
„Najbo­lje je tako“, reče Taran. „Ajlon­vi je, uostalom, prin­

ceza od Ku­će Liro­ve. Nije to isto kao kad bi bila običan Svi­
njar Po­moć­nik.“

„Vrlo tačno“, kaza Kal zagledan u blede brego­ve.
Neko vreme su kaskali u tišini.
„Nedo­stajaće mi“, napo­kon bubnu Taran, napo­la lju­tito.
Stari ratnik razvu­če usta i po­gladi se po sjajnoj ćeli. „Jesi 

li joj to rekao?“
„Ne – ne baš“, zamu­ca Taran. „Vero­vatno je trebalo. Ali 

svaki put kad započnem o to­me, osećam se… osećam se veo­
ma blesavo. Sem to­ga, nikad se ne zna kakvu će bu­dalaštinu 
izvaliti dok ti po­ku­šavaš da bu­deš ozbiljan.“

„Mo­žda“, uzvrati Kal smeškaju­ći se, „najmanje po­znaje­
mo ono što nam je najdraže. Ali imaćemo pu­ne i prepu­ne 
ru­ke po­sla kad se vratiš, pa ćeš nau­čiti, sin­ko moj, da ništa 
ne mo­že tako da smiri srce kao što to mo­že rad.“

Taran tu­žno zaklima glavom. „Biće da je tako“, reče.

Iza po­dneva su udarili na zapad, gde su brda prelazila u 
du­gačku padinu što se spu­štala ka do­lini Avrena. Na po­sled­
njem grebenu Graka sko­či Taranu s ramena i prhnu uvis, 
krešteći od uzbu­đenja. Taran po­tera Melin­lasa preko uzvisi­
ne. Pred njim pu­če po­gled nado­le prema ogromnoj reci, na 
ovo­me mestu široj nego što ju je ikada video. U zaklo­njenoj 
uvali pristaništa sun­ce je šaralo vo­du zlatom. Kraj obale se 
lju­lju­škao du­gačak, vitak bro­dić. Taran na palu­bi razazna 
ljudske prilike ko­je su zatezale ko­no­pe da razviju četvrtasto 
belo jedro.
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Ajlon­vi i Gergi tako­đe behu do­jahali. Taranu srce zaigra; 
pa i svim saputnicima prizor pristaništa i barke što čeka beše 
kao morski vetar što odno­si tu­gu. Ajlon­vi veselo zaćereta, a 
Gergi razmahnu ru­kama tako po­mamno da samo što se ne 
pretu­ri iz sedla.

„Da, oj, da!“, po­vika. „Hrabri, neu­strašivi Gergi rado će 
pratiti plemenito­ga go­spo­dara i vrlu prin­cezu na čamco­vima 
i pramco­vima!“

Spu­stili su se niz breg i sjahali uza samu vo­du. Ugledavši 
ih, lađari istu­riše dasku od bro­da do obale. Samo što su to 
uradili, jedan mo­mak po­pe se na dasku i po­hita ka našim 
putnicima. Ali tek što je prešao neko­liko ko­raka duž klimata­
ve daske, kadli se saplete, po­krši i uz bu­čan pljesak glavačke 
upade u plićak.

Taran i Kal po­hrliše mu u po­moć, ali mo­mak se već beše 
oso­vio na no­ge i nespretno je gacao ka obali. Bio je Taranov 
vršnjak, lica okru­glog kao tepsija, svetlo­plavih očiju i ko­se sla­
mene bo­je. O po­jasu od srebrnih beo­ču­ga imao je mač i mali, 
rasko­šno ukrašeni bo­dež. Ogrtač i kapu­tić, protkani zlatom 
i srmom, behu mu načisto mo­kri; tom neznan­cu, među­tim, 
kao da nimalo nije smetalo ni što se oku­pao, niti što mu je 
odeća sva nato­pljena. Umesto to­ga, veselo se osmehivao kao 
da mu se baš ništa nije desilo.

„Zdravo živo!“, do­viknu mašu­ći ru­kom s ko­je je kapala 
vo­da. „Vidim li ja to prin­cezu Ajlon­vi? Naravno! Mo­ra da 
je tako!“

Bez daljih ispada, ne zastavši čak ni da iscedi ogrtač, on se 
ispravi i ozbiljnim glasom izjavi: „U ime Ru­dlu­ma sina Ru­do­
vog i Telerije kćeri Tan­venine, kralja i kraljice ostrva Mo­ne, 
upu­ću­jem po­zdrav prin­cezi Ajlon­vi od kraljevske Ku­će Liro­
ve, kao i – ovaj – svima vama ostalima“, do­dade, hitro zatrep­
tavši kad je odjednom shvatio da su i oni tu. „Trebalo je da 
vas pitam kako se zo­vete pre nego što sam zapo­čeo.“

Zapanjen i ne baš malo rasrđen ovim nedo­tu­pavnim po­na­
šanjem, Taran istu­pi i predstavi svo­je sadru­ge. Pre no što je 
stigao i da upita neznan­ca za ime, mo­mak ga prekide.

„Izvrsno! Mo­rate po­sle opet svi da mi se predstavite, jedan 
po jedan. Inače ću zabo­raviti… uh, vidim da nam kapetan 
maše. Sigurno nešto zbog plime, sumnje nema. Večito se 
oko nje silno zabrinjava. Ovo mi je prvi put da predvo­dim 
pu­to­vanje“, nastavi on po­no­sito. „Ču­desno ko­liko je pro­sto. 
Samo treba da pričaš lađarima…“

„Ali ko si ti?“, zbu­njeno upita Taran.
Mo­mak zažmiri u njega. „Jesam li to zabo­ravio da po­me­

nem? Ja sam princ Run.“
„Princ Run?“, po­no­vi Taran s prizvu­kom neverice.
„Glavom i bradom“, uzvrati Run prijatno se smešeći. 

„Kralj Ru­dlum mi je otac, a kraljica Telerija mi je, dabo­me, 
majka. Ho­ćemo li da se ukrcamo? Baš nešto ne bih da lju­tim 
kapetana, jer stvarno se brine zbog tih plima.“

Kal zagrli Ajlon­vi. „Kad se po­no­vo bu­demo videli“, reče, 
„sumnjam da ću te prepo­znati. Bićeš prava pravcata prin­
ceza.“

„Ho­ću da me prepo­znaš!“, zavapi Ajlon­vi. „Ho­ću da ja 
bu­dem ja!“

„Za to ne beri brige“, kaza Kal i namignu. Po­tom se okre­
te Taranu. „A i tebi zbo­gom, sin­ko. Kad se bu­deš vraćao, 
po­šalji Graku da mi javi, pa ću vas do­čekati u avren­skom 
pristaništu.“

Princ Run istu­ri ru­ku da se Ajlon­vi pridrži, pa je po­vede 
preko daske. Gergi i Taran po­đo­še za njima. Po­što već beše 
stvo­rio određeno mišljenje o Ru­no­voj spretno­sti, Taran je 
budnim okom mo­trio prin­ca sve dok se Ajlon­vi nije sreć­no 
ukrcala.

Brod je, začu­do, bio nevero­vatno pro­stran i odlično opre­
mljen. Palu­ba beše du­gačka, s veslačkim klu­pama sa obeju 
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strana. Na krmi se uzdizala viso­ka kockasta daščara ravnog 
kro­va.

Lađari se do­hvatiše vesala i otisnu­še brod do sredine reke. 
Kal je kaskao duž obale i mahao iz petnih žila. Stari ratnik 
nestade im s vidika kada je brod zamakao iza oku­ke i zaplo­
vio još širom rekom. Graka je odleteo na vrh jarbo­la, pa 
zatim, dok mu je vetar fi­ju­kao kroz perje, zalu­pao krilima 
tako po­no­sito da je više ličio na kakvog crnog pevca nego 
na vranu. Obala se udaljavala i po­stajala siva, a lađa brže 
zaplo­vi ka mo­ru.

Pri prvom su­sretu Run ga je samo zbu­nio i do­nekle naje­
dio, ali sad se u Taranu bu­dila želja da nikada u živo­tu nije 
video ovo­ga prin­ca. Taran je bio nameravao da po­razgo­vara 
sa Ajlon­vi nasamo, jer u svo­me je srcu ču­vao mno­go šta što je 
žu­deo da joj kaže. A svaki put kad bi se na to odvažio, princ 
Run bi se samo stvo­rio kao da je iz zemlje iznikao; okru­glo 
lice zasjalo bi mu od sreće, pa bi po­vikao: „Zdravo živo“ – a 
taj je po­zdrav Tarana svaki put sve više razjarivao.

U jednom trenu se princ od Mo­ne revno­sno zaleteo da 
po­kaže saputnicima ogromnu ribu ko­ju je upecao – na Ajlon­
vino i Gergijevo ali ne i na Tarano­vo odu­ševljenje; sledećeg 
časa, Ru­nu je nešto dru­go odvu­klo pažnju pa je odju­rio, a 
Taran je ostao da drži mo­kru, ljigavu ribu. Dru­gi pak put, 
dok se naginjao preko ograde da im po­kaže jato delfi­na, princ 
samo što nije ispu­stio mač u mo­re. Srećom, Taran ga je uhva­
tio pre nego što je sečivo zau­vek nestalo u du­binama.

Kad se brod našao na pu­čini, princ Run odlu­či da preu­
zme ulo­gu krmara. Ali nije ljudski ni uhvatio ru­du, a ona mu 
izlete iz prstiju. Dok je Run grabio drvenu po­lu­gu, lađa se 
tako po­mamno lju­ljala i zano­sila da Taran odlete u ogradu. 
Jedno bu­re s vo­dom odveza se i zako­trlja palu­bom, jedro 
po­mahnitalo zalepeta od nagle pro­mene smera, a jedan red 
vesala samo što ne po­pu­ca dok krmar nije uspeo da preu­zme 

krmilo od potpu­no spo­kojnog prin­ca. Bolna čvo­ru­ga na glavi 
nimalo nije uvećala Tarano­vo divljenje prema mornarskom 
umeću prin­ca Ru­na.

Iako princ nadalje nije po­ku­šavao da krmani, po­peo se na 
ravni krov, pa odatle stao da izviku­je naredbe po­sadi.

„Pritegni jedro!“, rado­sno je vikao . „Drži pravac!“
Premda ni sam nije bio mo­replo­vac, Taran je ipak shva­

tio da su jedra već pritegnu­ta, i da brod seče vo­du pravo i 
glatko, a veo­ma je brzo po­stao svestan i da po­sada ćutke radi 
svoj po­sao i održava pravac ne pridaju­ći ni ovo­lišno pažnje 
prin­cu.

Taranu je glava sevala od čvo­ru­ge, a kaput mu je i dalje 
bio neprijatno vlažan i smrdeo na ribu, te kad je napo­sletku 
ugrabio priliku da pro­go­vo­ri sa Ajlon­vi, bio je sasvim izvan 
sebe.

„Princ od Mo­ne, ma nije nego!“, pro­gun­đao je. „On je 
jedan najo­bičniji… jedan prin­ceščić, jedna šeprtlja, jedno 
tu­pavo derište. Da predvo­di pu­to­vanje? Kad bi ga po­sada 
slu­šala, nasu­kali bismo se dok lu­piš dlanom o dlan. Nikad 
nisam upravljao bro­dom, ali ne sumnjam da bih to radio 
bo­lje od njega. Nikad nisam video takvog mlako­nju.“

„Mlako­nju?“, odgo­vo­ri Ajlon­vi. „Jeste, često delu­je po­ma­
lo spleteno. Ali sigurna sam da je do­bro­nameran, a imam i 
osećaj da mu je srce zlatno. U stvari, meni je prilično mio.“

„I ja bih rekao“, uzvrati Taran, još više razdražen Ajlon­vi­
nim rečima. „Zato što ti je podmetnuo ru­ku da se pridržiš? 
Viteški, prin­čevski po­stu­pak. Sreća tvo­ja pa te nije izvrnuo 
u vo­du.“

„Bar je bio lju­bazan“, napo­menu Ajlon­vi, „što Svinjari 
Po­moć­nici po­nekad nisu.“

„Svinjar Po­moć­nik“, odbru­si Taran. „Da, to će mi u živo­tu 
biti najviši do­met. Ro­dio sam se za svinjara, baš kao što se 
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prin­ceščić od Mo­ne ro­dio kao princ. On je kraljev sin, a ja 
– ja čak ne znam ni kako su mi se ro­ditelji zvali.“

„E pa“, na to će Ajlon­vi, „ne mo­žeš da kriviš Ru­na što se 
ro­dio. Mislim, mo­žeš, ali time ništa ne po­pravljaš. To ti je 
kao da udaraš stenu bo­som no­gom.“

Taran frknu. „Sve bih rekao da mu je ono očev mač, i sve 
bih rekao da ga nikad nije isu­kao sem da preplaši nekog zeca. 
Ja sam bar sâm stekao pravo da no­sim svoj mač. A ovamo 
sebe naziva prin­com! Je li ro­đenjem zaslu­žio i svoj po­lo­žaj? 
Vredi li ko­liko i Gvidion od Sino­va Do­ninih?“

„Knez Gvidion je najveći ratnik u Pridejnu“, odvrati Ajlon­
vi. „Ne mo­žeš očekivati da svi bu­du kao on. A meni se čini 
– kad neki Svinjar Po­moć­nik daje sve od sebe, i kad neki 
princ daje sve od sebe, on­da među njima nema razlike.“

„Nema razlike!“, lju­tito dreknu Taran. „O Ru­nu znaš da 
pričaš lepo!“

„Tarane od Ker Dalbena“, odlučno će Ajlon­vi, „zaista 
sam ubeđena da si lju­bo­mo­ran. I da samo­ga sebe sažaljevaš. 
A to je podjednako smešno kao da… kao da bo­jiš nos u 
zeleno!“

Taran više ništa ne reče, već se samo okrete i smrknu­to 
se zagleda u vo­du.

Da sve samo bu­de još go­re, vetar ojača, a mo­re stade da 
zaplju­sku­je bo­ko­ve bro­da, te je Taran jedva održavao ravno­
težu. U glavi mu se vrtelo, a pride se i bo­jao da se lađa ne pre­
vrne. Ajlon­vi se, bleda kao kreč, čvrsto držala za ogradu.

Gergi žalo­stivo zacvile i zaskamlika. „Siro­ta mekana glava 
pu­na je ko­vitlavanja i obrtavanja! Gergi više ne vo­li brod. 
Ho­će ku­ći!“

Princ Run nije delo­vao ni najmanje uzru­jano. Jeo je kao 
vuk i bio savršeno bo­dra du­ha, a Taran je za to vreme sedeo 
zamo­tan u svoj ogrtač kao šačica jada. Mo­re se ne smiri sve 
do su­to­na, a kad je pao mrak, Taran beše srećan što se brod 

usidrio u mirnoj uvali. Ajlon­vi je izvadila zlatnu ku­glu. U 
njenim ru­kama ku­gla zasja i zraci joj zatreperiše po crnoj 
vo­di.

„Joj meni, a šta ti je to?“, uzviknu princ Run sman­drljavši 
se sa svo­ga kro­va.

„To je mo­ja igračka“, kaza Ajlon­vi. „Uvek je no­sim uza 
se. Nikad se ne zna kad će mi do­bro do­ći.“

„Ču­desno!“, uskliknu princ. „Nikad ništa slično u živo­tu 
nisam video.“ Pažljivo je razgledao zlatnu loptu, ali dok ju je 
držao u ru­ci, svetlost zgasnu. Run usplahireno diže po­gled. 
„Strepim da sam je po­kvario.“

„Nisi“, umiri ga Ajlon­vi, „samo ne radi kod svako­ga.“
„Da ne po­veru­ješ!“, kaza Run. „Mo­raš da je po­kažeš 

mo­jim ro­diteljima. Kamo lepe sreće da u zamku imamo 
neke tako zgodne stvarčice.“

Upu­tivši igrački po­slednji rado­znali po­gled, Run je vrati 
Ajlon­vi. Upo­ran da prin­ceza preno­ći u udobnom zaklo­nu, 
Run se smestio na jednu go­milu mreža. Gergi se sklupčao 
nedaleko od njega, dok je Graka, ne zarezu­ju­ći usrdna Tara­
no­va ubeđivanja da siđe sa svog viso­kog sedala, ostao nata­
karen na jarbo­lu. Zaspavši istog trena, Run je zahrkao tako 
pro­dorno da se Taran, i inače već preko svake mere ozlo­je­
đen, pru­ćio na palu­bu što dalje od usnu­log prin­ca. Kada je 
ko­načno zaspao, Taran je sanjao kako dru­žina nikad nije ni 
napu­štala Ker Dalben.


